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PROVERBS IN NIGERIAN PIDGIN: SEMANTICS AND MECHANISMS

OF CULTURAL TRANSMISSION

Elizaveta Butenko

This article analyzes proverbs used in the informal vocabulary of Nigerian Pidgin and their role in Ni-
geria’s contemporary multilingual landscape. Particular attention is paid to examining proverbs as tools of
folk wisdom and social regulation. The primary resources for identifying lexical units were online com-
munication platforms used in Nigeria, as well as interviews with Nigerian students. The study revealed
that these proverbs are characterized by vivid, everyday images based on corporeality, food, and zoomor-
phic metaphors. The comic effect is achieved through the contradictory combination of morality and these
images, namely, incongruity. Our analysis of each lexical unit revealed that humor, rather than diminish-
ing the educational function of proverbs, enhances it, making the moral message vivid and memorable.
An important aspect of the study is the uncovering of the cultural identity mechanisms that enable Pidgin
proverbs to retain their relevance in oral communication and the media. The article discusses how prov-
erbs adapt to modern realities while preserving the cultural code of the Nigerian people. It also briefly de-
scribes the historical and linguistic background of the pidgin and its role as a lingua franca.
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JlaHHas CTaThsl MOCBAIICHA aHAIN3Y MOCJIOBHI], (PYHKIMOHUPYIOMHNX B HEPOPMAIBHOI JIEKCHKE HHUTE-
PHHCKOTO MUKHUHA, U UX POJIM B COBPEMEHHOM MYJIbTHA3BIYHOM TpocTpancTBe Hurepun. Ocoboe BHH-
MaHHE YZEIEHO PACCMOTPEHHIO MOCIOBHIl KaK MHCTPYMEHTa HApOAHONH MYAPOCTH M COLUAIBHOW pery-
ssii. OCHOBHBIMHU PeCypcaMH ISl IOMCKA JISKCHYECKHUX €AMHUIL CTAIN OHJIAHH-TUIATGOPMBI IS 0011e-
HUSI, HCTIOJIb3yeMble B Hurepuu, a Takke MHTepBbIOMpOBaHME CTyAeHTOB u3 Hurepmm. VccnenoBanue
I0KAa3aJ10, YTO OCOOCHHOCTSIMH JIaHHBIX HOCJIOBHI] SIBIISIIOTCS SIpKHE OBITOBBIE 00pa3bl, CO3/1aHHBIE Ha OC-
HOBE TEJIECHOCTH, e/ibl U 300MopdHbIX MeTadop. Komuueckuii addext nocturaercs nocpeacTBoM mpo-
THBOPEYNBOTO COYETAHUS MOPAIM M YKa3aHHBIX 00pa30B, a UMEHHO — HHKOHTPYIHTHOCTH. B Xxone aHa-
JU3a KaXIOH JIEKCHYECKOM eIWHMIBI OBUIO YCTaHOBJIEHO, YTO IOMOP HE CHI)KAeT BOCIHUTATENBHYIO
(YHKIHMIO TIOCIIOBHII, 8 YCHIIMBAET €€, Jiejiasi MOPaJIbHbIA MOCHUI SIPKUM U 3aTIOMHHAFOIIMMCS. BaxHbIM
ACTIEKTOM HCCJICZIOBAHHS SBISCTCA PACKPBITHE MEXAHU3MOB KYyJIbTYPHOW MAEHTHYHOCTH, Oiaromaps Ko-
TOPBIM TOCJTIOBHUIIBI HAa HMHJPKMHE COXPAHAIOT CBOIO aKTyaJbHOCTh B YCTHOM OOLICHMH M B MEAHANpO-
cTpaHcTBe. B craThe yka3aHO, Kak IMOCIOBHIBI aaNTHPYIOTCS K COBPEMEHHBIM PeasisiM U IIPU 3TOM CO-
XPaHAIOT KYJIbTYPHBIH KOJ HHUTEPHHCKOro Haponga. B pabore Takke KpaTKO OITMCaHBbI HCTOPHKO-
JIMHTBUCTHYECKHUE MIPEATIOCHIIIKY BOSHUKHOBEHHS TIMPKUHA M €T0 POJIb KaK JMHIBa (paHKa.

Kniouegvie cnosa. HUTEpUHCKUN MUJDKWH, MTOCIOBHIIBI, IOMOD, KyJIbTypHasl HAEHTUYHOCTD, HHKOHTPY-
SHTHOCTb

s yumuposanus. byrenko E. IlocnoBuibl Ha HUTEPUUCKOM MUJKUHE: CEMAHTHKA U MEXaHU3MBbI
KyJIbTYpHO# nepemaun // @unonorus u Kyasrypa. Philology and Culture. 2026. Ne 1 (83). C. 44-50. DOI:
10.26907/2782-4756-2026-83-1-44-50

IMocnoBuIbl U MOTOBOPKH KaK SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI
3apOJWINCh COTHU JET Ha3aja B pa3roBopHol peun. OHu
BOIUIOIIAJIM B ceOe BBIBOABI, NPHOOPETEHHBIE OIBITHBIM
IIyTEM OIPEAEICHHBIM HAPOJOM 3a BpEMS €r0 SBOJIIOLMO-
HUPOBaHMA. B pyccKOM s3bIKe ecTh OOIIENpHHATOE Ha-
MMEHOBAHHUE «KPBLIAThIE BBIPAKEHUS», TO €CTh T€, KOTO-
pele «obierenn» Bech HapoA. B moBcemHEBHONW KOMMY-
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HUKalMK XuTesned Hurepuu mocioBuuia — 3TO KOMIIAKT-
HBI MHCTPYMEHT COLIMAILHOTO PEryJIMPOBAHUS U HAPOJI-
HOTO IOMOpa. B apprukaHCKOM aHTIIOSI3BIYHOM MEIUAIIPO-
CTpaHCTBE HEPEIKO MOXKHO BCTPETUTH CIEAYIOUIYIO (pa-
3y «Wetin proverb talk?». — «Ymo 2o6opum nocnoeu-
ya?»; STOT YHUKAIBHBIN BOMPOC OTCHIIAET K KOJUICKTHB-
HOM MaMsTH M 3aJa€T TaKOW TUIl peyH, Ie JIUYHas M03U-



OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

LS TIOAKPEIUIAETCS «HApOAHBIM» rojocoM. IlocmoBuiipt
B HurepuiickoM nupkuHe (nanee — NP) obmapator oco-
OBIM CMBICIIOM JIJII MX HOCHTENEH, OoObeauHsSsT B cebde
MHOTOBEKOBOW KM3HEHHBIH OIBIT W CYry0O HapOIHBIN
OMOD.

Lenbto maHHOW pabOTHI SBIAETCSA ONMMCAHWE CEMaH-
Tukd NP-mocnoBUIl W €e COOTHONICHHE C KOMHYECKHM
a¢pdexroM. Kpome 3TOT0, CUNTaeM BayKHBIM H3YUEHHE MX
(opManbHBIX U HEeQOPMAIBHBIX KaHAJIOB (DyHKIMOHHPO-
BaHus. [locTaBiieHHas Liesb MpeJIoaraeT peleHue cie-
JYIOIINX 33/1a4:

1) omucate o6pasubie cpeactBa NP-mocmosui, 3a-
JIeHCTBOBaHHBIC B CO3/IaHUU IOMOPA;

2) U3y4HTh, KaK TOCTIOBHIBI QYHKIIMOHUPYIOT B pas-
HBIX KOHTEKCTaX (Pa3roBOpHAs pedb WIHA MEIna);

3) mokasarh, Kak KOMH3M BBIMIOJIHSCT POJIb «CMSITYH-
TeJISD» ¥ MHCTPYMEHTA MOJINEPKAHHUS COIMANBHON COJH-
JTApHOCTH.

Marepuanom  uccinenoBanus — sBistoress  NP-
TIOCJIOBHIIBI, B3SITBIE M3 OTKPBITBIX NCTOYHHKOB ceTH MH-
tepHeT (my6nukanuun B CMU, mocThl, KOMMEHTapUH, BU-
neo ot 6sorepoB u3 Hurepun).

Haquaﬂ HOBH3Ha CTaTbU COCTOUT B YCTAHOBJICHUU
B3aMMOCBSI3U MEXJIy CeMaHTHYeckuM 3HaueHueM NP-
MIOCJIOBHI] U IOMOPOM, & UMEHHO KaK «MYAPOCTh HapoJa»
npeBpammaeTcs B «HhopMyIry yIabIOKH» CpPEIN MHOTOS3BIU-
HOTO TIPOCTPAHCTBA cOBpeMeHHO# Hurepum.

Meroauka ananusa NP-mocrmoBuIy cocTout B mocie-
JoBaTelNbHON (prkcanuu ee OyKBaJIBHOTO CMbICA, 00pas-
HOH OCHOBBI, MOpanu. Ha ocHOBE MOJTydEeHHBIX AAHHBIX
MBI aHAJTM3HPYEM, KaK MMEHHO BO3HHMKACT KOMHUYCCKHN
3¢ dEKT n Kak TO BIMAET Ha Nepeiady KyJIbTypHBIX 0CO-
OeHHoCTell Hapoja. AHajM3 IOCJIOBUIl NPOBEJIEH Ha OcC-
HOBE CJEAYIOIIMX IOKa3aTeleil: OCIOBHBIM MepeBof,
JIEKCUYECKUH pa300p KIIOYEBBIX KOMIOHEHTOB, (OpMY-
JIMPOBKA CMbICIIAa U MOPaIH, YIOTpeOJIeHNE TOCIOBUIIBI B
KOHTEKCTe, [TparMaTHKa, aHaJli3 MeXaHu3Ma FoMopa.

Ilepen Tem kak yriayOWTbCS B KyJNBTYPOJIOTHYECKUI
aHamu3 NP-mocnoBun, cyutaeM BaXXHBIM IOJUYEPKHYTh
ncropnueckuii kKoHTeket nosieineHus NP. JIuarsucriye-
ckoe MHorooOpasue Hurepum siBisieTcst OHON M3 CaMbIX
€e OTIIMYUTEIbHBIX 0COOCHHOCTEH. TpH OCHOBHBIX SI3BIKA
co3aalin (byH,l:[aMeHT JJId pa3BUTHA HAllMOHAJIBHBIX SA3bI-
KoB: Xayca (OoJipIlle HCIIONB3yeTCS Ha CeBepe CTpaHbl),
Ur6o u Mopy6a (pacnpocTpaHeHbl Ha KOTe U 3amaje CTpa-
Hbl). OduIaneHBIM A3BIKOM IPU3HAH AaHTIUHCKHUH, KO-
TOPBII MOJYYMJI IIMPOKOE PACIpPOCTPaHEHHE BO BpeMs
aHTIIMHACKON KonoHu3anuu crpassl [1, €. 182]. [Tocneact-
BHEM 3TOTO CTaja MapruHAIM3ALMs HAIMOHAIBHBIX S3bI-
KOB M3-32 JaBJICHUS aHTJIMMCKOro, Tak KaKk MMEHHO OH
IIMPOKO HCIIOJIB3YETCS B INKOJIAX, BY3aX, FOCYAapCTBEH-
HOHM JTIOKYMEHTallMH. JTO MOTJIO NPHUBECTH K COLMAIBHO-
MY HEpaBEHCTBY M HETEPIMMOCTH MEX/Y Pa3HBIMH IPyTI-
namu HacesneHusa. Ha 3Toil ocHOBe BO3HUK HHUTe€pHHCKUI
ITU/DKUH, JTUHTBA (ppaHKa, KOTOPHIN MOSBHIICS Ha OCHOBE
CMECH aHTJMHCKOr0 M HAlMOHAIbHBIX s3bIKOB Hurepum
[2, c. 507].

I/ICXO}]S[ M3 BBINICHU3JIOKCHHOTO, MOXEM CJICJIaTh BBI-
Bof, uTo NP sBIsieTCss MyIbTHSA3BIYHBIM CPEACTBOM 00-
meHus ans Hurepuu, motoMy Kak B HEM cOOpaHO 00ib-
IIMHCTBO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOIOB Hapona. Cuemyer
ormetuTb, yto NP ornmuaercs psimom ocobeHHocTel Ha
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(OHETHYECKOM YPOBHE (aCCUMMWIISILIMS M JTUCCUMMIISLIUS
COTJIACHBIX 3BYKOB, KOJMUYECTBEHHAS W Ka4eCTBEHHAs pe-
IOYKIWS COTJIACHBIX 3BYKOB), @ TAKXKE HA TPAMMATHIECKOM
YpOBHE TATOTEET K YIPOIIEHHIO (M30ekaHUe apTHKIECH,
ynotpe0iieHre abCTPaKTHBIX CYIIECTBUTENBHBIX B (OpMe
MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA, CHUMIUTH(HUKAIHNI BPEMEHHBIX
¢dopwm rmaromna) [3, ¢. 188]. M. 1. Borgasosa, M. A. Maii-
maackuid, E. H. [llupnwaa B cBoMX paboTax Tak ke HC-
TIOJIB3YIOT TEPMUH «HUI'CPHUHCKUI BapHaHT aHTIHHCKOTO
s3bika» (nanee — HBASI), a e NP. B crarse E. H. Hlup-
JMMHOW «Apnanrauusi (pa3eoJOrnvyecKix €AWHHIl B YCIIO-
BUSIX KOHTAaKTHOTO B3aMMOJICHCTBHS» paccMaTpHBAETCs
HBASI, B pamkax KOTOpOro NpHBOIATCS MpuMepsl ¢pa-
3€0JIOTM3MOB Ha aHTJIUHCKOM si3blke. B manHO# paborte
OTMEYEHBl W3MEHEHHUS, KOTOpBIE TNpEeTepHeN HWMEHHO
(pazeonorniueckrne eNWHUILI, a HEe JIekcuaeckue. Mccie-
JIOBaTellb ITOKA3bIBACT, KaK TPAIWIIMOHHBIC AHTIHICKHE
MTOCTIOBUIBl OBUTH W3MEHEHBI HHUTEPUHCKIM HApOIOM B
COOTBETCTBHH C HX KYJIbTYpHBIM KOZOM 0Oe3 M3MCHEHUS
rpamMatuku [4, c. 3]. UccnenoBanue M. A. Maiigancko-
ro mpejacTapisieT cnocobsl cioBoodpazoanus NP. Cpenu
HUX aBTOP BBIJCISET CIIOBOCIOXKEHHE, peayOiuKaluio,
adGUKCATBHYIO NEPUBALUI0 U JICKCHUYSCKYIO PEAYKIIUIO
(BI)IHaZ[eHI/Ie HavaJIbHBIX 3BYKOB B CJIOBC, KOHCUHBIX HIJIHU
OJIHOTO MITH HECKOJIbKUX M3 CepeanHbI ciioBa) [5, ¢. 365].

JIMHTBUCTUYECKHUE HMCCICNOBAHUS NAIOT MOHATH, YTO
oTnuuuTenbHBIME depTaMu NP sBisercs TaroTteHme K
YOPOIICHUIO AHTIUHCKOTO sI3bIKA. YCEUCHHE CIIOB MU
OTIEIBHBIX 3BYKOB, KOTOPHIE B MIPOIECCE OCBOCHUS OBLITH
HETIOHSATHBI KOPEHHBIM JKHATEIISIM, YIPOIICHHE TpaMMaTH-
YEeCKHX NpaBWI U W30ekaHUe dacTel pedun 0e3 JeKcuye-
CKOro CMbICIa (Kak apTHKJIM, Hampumep). besycrnosHo,
BCC OTHU OCO6eHHOCTI/I SAPKO BUAHBI B MPOSABJICHUAX Ha-
POAHOI0 YCTHOT'O TBOPYECTBA, HAIIPUMEP B MOCJIOBUIIAX.
Hamu Obuimn N3Y4YCHBI TMOMYJIAPHBIC COLUAJIbBHBIE CCTU B
Hurepuu ¢ 1ienpio nmoucka u BIOOpa IOCIIOBUIL, & TaKXKe
Hay4YHbIC UCTOYHHUKHU C PaCIpOCTpaHCHHBIMU MMPUMEPaAMU
[6] 1 cOOpHHK TTOCTOBHUI] HA HUTEPUHCKOM MHIKHUHE [7].
PaccmorpuMm ogpoOHee ycToiunBeie BeipaxeHus Ha NP.

1. Pikin wey no sabi em/im mama boyfriend, dey call
am brother.

HocnoBHbI miepeBoa: Pebenok, Komopulii He 3Haem
botighpenoa ceoell Mamvi, HA3bIBAEM €20 OPAMOM.

pikin — pebeHok;

WeY — KOTOPBIH;

no sabi — ue 3Haer / He pa3bupaercs;

em/im — ero / ee (IpUTKATETBHOE);

dey call am — na3biBaet ero;

brother — 6par.

CMBICT: HAaMBHOCTh U HE3HAHWE NPUBOIUT K HEBEp-
HOW OIeHKE CUTyalnd. Bo BTOpOM 3Ha4YeHUH — HAMEK Ha
ceMeiHbIe CEKPEThI, KOTOPbIE CKPBIBAIOT OT peOeHKa.

IIpumepsr:

— You dey analyze office gist without facts—pikin wey
no sabi em mama boyfriend dey call am brother (7w 06-
cyarcoaeub oucHvle Cyxu, He 3HaAs hakmos, om u ny-
maewwvcst, Kak peoeHox).

— No rush judge the deal; if you no sabi details, you
fit call boyfriend «brother» (He cnewu cyoums o coenxe:
be3 demareti 1ecko nepenymamo, Kmo opye, a Kmo Hem,).

[Iparmatrka: UPOHMYHOE HATIOMHUHAHHUE O TOM, YTO
CaMOYBEPEHHOCTh M HaMBHOCTb MEIIAIOT Pa3oOpaThes B



EJIN3ABETA BYTEHKO

CUTYyallMM, NPU3BIB YTOYHSATH (aKThl, MPEXKIE YeM pac-
HPOCTPAHSTh CIYXH.

AHanu3 MexaHW3Ma IOMOpa: B OCHOBE IOCIIOBHUIIBI
JIEKHUT UAESA O TOM, YTO HE3HAHHE W HAaMBHOCTH IPUBOASAT
K HEBEPHOW OIICHKE CHTYaIlHH: YENIOBEK JIENACT BBIBOJBI,
He pa30o0paBmINCh B (akTax, U MOTOMY «IIYyTacT POIM».
O06pa3 crpoutcs Ha OBITOBOI CeMEWHOM cueHe, Tae pede-
HOK IO HE3HAaHWIO Ha3bpIBaeT OoidpeHma marepu «Opa-
TOM», TO €CTh OIIMOOYHO OIPEAENSET CTENECHb POJICTBA U
cOoUMaJbHBIA cTaryc dYenoBeka. Komwuueckuit sddexr
BO3HMKAET Yepe3 MHKOHTPYIHTHOCTh: Cephe3Hass MOpallb
NoJIaeTCs Yepe3 HEJNOBKYIO, MOYTH CMELIHYIO CUTYAIHMIO,
B KOTOPOH JeTCKasi JIOTHKa CTaJKUBAETCS CO B3POCIION
peanbpHOCTBIO. B Bammx npumepax ynorpebiaeHus Hocio-
BUIIA PabOTaeT KaKk MPOHUIHOE «CHIDKCHHE) B aJpec Co-
OecemHnKa: ecnu THl 00CyXAaenb opHUCHBIE gist Oe3 me-
TaJel, TO paccy’kJaeiib, Kak peOeHOK, KOTOPBII ITyTaeTcst
B OYEBHIHOM. 3a CUET KOHKPETHOW M JIETKO NpPEICTaBH-
MO KapTHHKHU BBIPAXEHHE XOPOIIO MOAXOANT IS pa3ro-
BOPHOH peun 1 0pHCHON KOMMYHUKAINH, TJ€ OHO OBICT-
PO OCTaHaBIMBAET CIYXHM M BO3BpAIlaeT K HEOOXOIUMO-
CTH YTOYHATH HH(OpPMALIHUIO.

2. Everybody go answer your papa name [6].

JocnosHbill nepeBon: Kaowcowiti omeeuaem umenem
c6oezo omya.

everybody — Bce/kaxpiii;

g0 — uaTH (B JAaHHOM CMBICIIE MTOJUEPKUBAET OymyI-
HOCTB);

answer — oTBe4aTh/JepKaTh OTBET;

papa name — oT4ecTBO/PaMIITHs, POIOBOE FIMS;

im — ero/ee.

CMBICIT: KXl HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOM I10-
cTynku W BblOop. He HyXHO mnepeknanpiBaTh BUHY Ha
JIPYruX, «IIpATaThCS 3a TOJIION», «IIPATAThCs 3a UYXKOU
CIHMHOI», BeJJb CIIPOC BE3JI€ MEPCOHABHBIMH.

IIpumepsr:

— Do your work well; everybody go answer im papa
name ([eraii ceoro pabomy kax ciedyem, 6edb HOMOM
KadicooMy omeeuamsn).

— No follow bad gang; if wahala come, everybody go
answer im papa name (He 6oouce ¢ nioxumu napHsmu,
ecau beda npudem, mo Kaxicowviil Oyoem omeeuams 3d ce-
05 cam).

IIparmartuka: BbIpaK€HUE HAIIOMUHAET O JIMYHOU OT-
BETCTBEHHOCTH, TPENYyNpPEkIACT, YTO KaXKIbIH OTBEYaeT
caM 3a CBOM TIOCTYIKH Tiepe]] ceMbel, obmecTBoM U bo-
roM. B mozmpocTkoBoil cpene ucnoip3yercs Kak Ipenoc-
TEpEeXEHHE B CMBICTIE «HE MOJICTABIISAI ceOst caMoroy.

AHanu3 MexaHM3Ma IOMOpa: CEMaHTHYECKOe SIJIPO
MIOCJIOBHIBI COCTOMT B HEN30EKHOCTH JINYHOH OTBETCT-
BEHHOCTH 3a CBOM Hoctynku. KirtoueBoil o6pa3 cBsi3aH ¢
«papa name»: MOCTYNOK «IPHUKPEIUIIETCs» K UMEHH Ye-
JIOBEKa, II03TOMY OTBET JICP>KUT KOHKPETHBIH MHANBUI, a
He rpymma. B oTnuuue oT mpenbiaymiei IMOCIOBHIH,
IOMOp 37iech BeIpakeH ciabee. Kommueckuit 3¢ dext Ha
KaTeropuyHOM HanoMHHaHUW. JlaHHOE BbIpaxkeHue Gu-
TYpUPYeT 4YacTO B BOCIUTATENILHOM M IOYYHTEIbHOM
JUCKYpCe (CeMbs, IITIKO0JIa, TOIPOCTKOBAs Cpesa).

3. One day! One day! Breeze go blow and fowl nyash
go open.

HocnoBHblil nepeBoa: O0Hnasicovl 6emep nodyem, u'y
Kypuybi packpoomces 1200uybl.
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one day — xorga-HuOyap (MOBTOpP YCHJIMBAET HEH3-
0€XKHOCTb);

breeze go blow — Betep momyer (go — Gymyree);

fowl — xypuna,;

nyash/yansh — pasroBopHoe «STOaUIDY;

open — packpoeTcs.

CMBICT: paHO WX TO3IHO JF00as TaifHa CTaHOBUTCS
N3BECTHOM, HE HYXXHO IIOJIAaraThCsl HA COKPBITHE, IpaBja
BCE PaBHO BBIH/IET HAPYXKY.

IIpumepsr:

— If you dey do shady deal, one day! one day! breeze
go blow and fowl nyash go open (Eciu sanumaewncs
MEMHbIMU OENAMU, MO PAHO WU NO30HO BCE BCKPOEMCSL).

— Dem fit cover am today, but tomorrow breeze go
blow (Cezo0us mebs npuxpoiom, no 3aémpa éce cmamnem
U36eCmHbIM).

[IparmaTrka: npuMeHSETCS KaKk MATKOE M HPaBOYJH-
TeNbHOE MpeAynpexaeHne 6e3 mpsMoro ooBuHeHH. J{ns
CO3JJaHUSI HEYMOJMMOCTH PACKPBITHS MPAaBIbl UCIIOIb3Y-
etcs moBTop (One day! One day!), metadopa ¢ Hatypanu-
cruuHoit metansio (fowl nyash). Crnerka rpy6oBaThlii Ko-
MU3M TIPO Tepbsi KypHILbI, KOTOPBIE PACKPOIOT YacTh TeNa
U3-32 BETPA, CMSI4aeT Cephe3HbI CMBICH M JAEJaeT II0-
CJIOBHILY KpaiiHe 00pa3HOil U 3alIOMUHAOIIECHCS.

AHanmu3 MexaHHW3Ma IOMOpa: KOMHUYCCKUH 3PQPeKT
(dopMupyeTcst uepe3 MHKOHTPY3HTHOCTb, TZIE CEepbe3Has
MoOpaib MepeaaeTcs Yepe3 TENECHYI0 IeTanb U Tunep0o-
JM3UPOBAaHHYI0 BH3YaJbHYIO CLEHY. B mpuBeaeHHbBIX
IIpUMepax IMOCIOBHIA (PYHKIMOHUPYET KaK IPeryIpe-
JICHUE W MOpaJbHas CaHKLUS B MATKOH (opme. Anpecar
HE OOBHHSETCS HAIIPAMYIO, HO €My 33JaeTcs paMKa «pac-
KpbITHE Hensz0exxkHo». KynbTypHas 3HaYMMOCThH Tepesa-
etcs uepe3 TunudHyo st NP opuenraiuio Ha ObITOBBIE
00pa3bl ¥ Pa3rOBOPHYIO JIEKCHUKY.

4. Pikin wey say hin mama no go sleep, hinsef no go
to sleep.

JocnoBHslil niepeBof: Pebenok, komopulii 208opum,
umo e2o mama ne 6ydem cnamv, cam moogice He 8bICHUN-
ca.

pikin — pebeHoK;

WeY — KOTOPBIH;

Say — TOBOPHT/UTO;

hin/im — ero/ee;

no go (to) sleep — ue Gyxet cnats; (gO — Oyayiee);

sef — ycunmurens «roxe/camy».

CMBICI: KTO MEIIAeT APYI'MM, CaM MOXET OT JTOro
nocrpaznarb. ['OBOpAT O cuUTyalusixX, KOIJa HEYBa)KCHUE
obopauuBaeTcsi MPOTUB €ro uHUIMaTopa. OueHb OJIU3KO K
pycckoit mocnosune «He poii opyeomy amy, cam 6 Hee
nonaoeuiby.

IIpumepsr:

— You wan play loud music for night? Remember:
pikin wey say hin mama no go sleep, hin sef no go sleep
(Xoueww crywams epomro mysvixy? Iomnu, mewas ma-
Me, U Cam MOodcelib He 8blcnambcs).

— No start wahala with elders; pikin wey say hin ma-
ma no go sleep (He ccopvcsi co cmapuiumu, 6edv cam oc-
maneuwsbcs 6e3 CHa).

[IparmMaTrka: MOCNOBHILIA MSTKO MPENYyNpPExIaeT O
MOCJIEACTBHUSX JIFOOOr0 HEPa3yMHOTO MOCTYIKA HITH 3JI0T0
yMbIcia. [y ycuneHust BbIpasuTeNnsHOrO 3¢ ¢exra uc-
none3yeTcst moBTop (N0 go sleep ... no go sleep), nerkas
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UPOHUS HAJ TEMH, KTO CTAaHOBHTCS XXEPTBOH COOCTBEH-
HBIX TTIOPOKOB.

AHanmmM3 MeXaHHM3Ma IOMOpa: IIOCIOBHIIA BEIpa)kaeT
MIPUYIHHHO-CJIEICTBEHHYIO CBS3b «BpEI OPYTHM BO3Bpa-
ImIaeTcsl BpeIoM caMoMy». B mpumepax ymoTpeOieHHs
MTOCTIOBHUIIA HCTIONB3YETCS KaK MATKOE TPEIOCTepPEKeHHE
U PEryJsAToOp TMOBEICHHS, OCTAHABIMBAS IOTCHIHAIBEHOE
KOH(IIMKTHOE [IefiCTBHE, U NMEPEBOAUT CUTYAIHIO B TLIOC-
KOCTh paIllOHAJILHOTO pacueTa mnocineacTtsuil. KyneTyp-
HBIi MapKkep BbIpakaeTcs B OPHUEHTUPOBAHHOCTU Ha Ce-
MeIHYI0 HepapXHI0 U yBaKEHHME K CTapIlUM, YTO AeJaeT
MOCJTIOBUILy YMECTHOW B BOCIHHTATCIBHOW W OBITOBOU
KOMMYHUKAIIHH.

5. Wetin you dey find for Sokoto dey inside your
Sokoto.

HocnosHsrit nepeBon: 7o, umo met uweuv 8 Cokomo
(urrar Ha ceBepe Hurepun. — E. B.), naxooumcs y mebs 8
bprokax.

wetin — uro;

you dey find — TbI uerns (Mpoiecc/o0bIMHOCTS);

for — B/ua;

Sokoto — Ha3Banue mrara;

dey inside — HaxoauTcs BHYTPH;

your sokoto — TBou Oproku/miTanbl (Hopy0. sokotd =
«OpIOKHY).

CMBICT: HE WIM AAJIEKO TO, 9TO Y TeOs yKe MO py-
KOH. AHAIOTHYHO PYCCKOMY BEBIPQKCHUIO «PCIICHHE
OIIKe, YEM KaXKEeTCS».

[Ipumepsr:

—You dey run up and down find solution; wetin you
dey find for Sokoto dey inside your sokoto (7st meuewvcs
6 NOUCKAX peuleHist, d OHO Y mebdsi R0 PYKoll).

— Before you go Abuja go beg sponsor, check your
team — wetin you dey find for Sokoto dey inside your
Sokoto (Ilpescoe wuem examv 6 AbOyoscy uckame
CHOHCOpA, NOCMOMPU HA C8OI0 KOMAHOY — 8CE HYIHCHOE
yaice 30ech).

[Iparmatrka: yMecTHO B KOHTEKCTE HACTABJICHHS OT
CTapIIAX MJIAIIIAM WIH B paboueil oOctaHoBke. Cpenn
BEIPA3UTEIBHBIX CPEACTB MOXKHO BBIACIHTH KalamOyp
(Sokoto, sokoto), anture3y (naneko/BHYTpH), MapoOHOMa-
CHI0, KOTOpas CHUMaeT madoc W JenmaeT COBET 3aloMU-
HAIOIIUMCS.

AHanu3 MexaHum3Ma oMopa: oOpa3Has OCHOBa JaH-
HOM TIOCJIOBMIIBI ONUPAETCSl Ha S3BIKOBYIO HIDY, Sokoto
KaK TONOHUM (IuTaT Ha ceBepe Hurepuu) crajakusaercs ¢
sokoto kax «OpIOKMY, 4TO CO37[aeT HATJLIHYIO aHTUTE3Y
«IAJICKO/BHYTPU» M OJHOBPEMEHHO CO37aeT KaiamOyp.
Kommueckuit 3¢)(ekT HpOMCXOAUT U3 HECOOTBETCTBHUS
Macmraba morcka (IeTbIi MITaT) U pealbHOI0 MECTOHA-
XOXIeHUs (B COOCTBEHHBIX Opiokax). bmaromapst stomy
HacTaBJICHHE 3BYYHT MEHEE Ha3MJaTeNIbHO W JIerde IpH-
HUMaeTcs aapecatoM. KympTypHas crieruduka mposBis-
€TCsl B OTIOpE Ha JIOKAJBHBIA TOIOHHM M Ha 3aMMCTBOBa-
HUE W3 HopyOa, 4To moguepkuBaeT MHOTOCIOHHOCTE NP
U JleNaeT BBIpaKeHHE OCOOEHHO MPUTOMHBIM IS Pas3ro-
BOPHOH peuH.

6. Jollof rice wey dey bottom-pot today. Go dey ontop
cooler tomorrow [7].

JocnoBHbIil niepeBoa: [owconrog-puc, komopwiil ce-
200H51 HA OHe Kacmpronu, 3aempa 0yoem HABepXy 6 KOH-
metiHepe.
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Jollof rice — monynsipHOE prcoBoe 61110110

Wey — KOTOpbIij;

dey bottom-pot — nexuT Ha IHE KacTPIOIIH;

today — ceromus;

go dey — 6yner HaxoauThes (OyayIee);

on top cooler HaBepxy B (MUIIIEBOM) TEPMOKOHTEHHE-
pe/xynepe.

CMBICT: BCE B XHU3HH MEHSETCS, TOT, KTO IIpeTepIie
Hey/Jady CerojHs, MOXET OKa3aThCsl «Ha KOHE» 3aBTpa.
[Ipumensiercst ¢ Hesblo MPUAAHUS TEPIIEHHUS U IPUHATHSA,
YUYUT OTHOCHUTBCS YB@KHTENBHO K JIIOOOMY IOJIOKEHHUIO
YeJIoBeKa.

IIpumepsr:

— No vex say dem no notice you today — jollof rice
wey dey bottom-pot today go dey on top cooler tomorrow
(He paccmpausaiics, umo me6s ne 3amemunu ce200Hs,
3a6Mpa 6ce MOACEN NEPeeepHymbCsl).

— You dey bench now, but no lose hope — jollof rice
wey dey bottom-pot today go dey on top cooler tomorrow
(Ceco0mnsn mor cpeou 3anacuvix, HO He mepst HAOENHCIY,
3a8mpa gce Moxycem usmeHumocsl).

[IparmaTrka: mOCIOBHIA YHOTpEOIsETCS B IBYX CITy-
yasx. [lepBbili, yTemenue u morusanus. Bo BTopom ciy-
Yyae KaK MArKOe HallOMHHAHME JUIS TeX, KTO ceivac «Ha-
Bepxy». OcoOBblif KOJOPUT TpHIaeT 00pa3 M3BECTHOTO B
Hurepuu Onrona, anturesa (bottom, on the top). Spxwuii
OBITOBOM KOMHU3M IIPHAAECT 00pa3HOE CPaBHEHUE TOJI0XKE-
HUS ¥ BCEM 3HAKOMOMW TIHIITH.

AHanmm3 MexaHu3Ma IoMopa: oOpa3Has OCHOBA OITHpa-
eTCs Ha KyIbTYPHO 3HAYMMBIN muieBoit mapkep «jollof
rice», KOTOpBIN XOpOIIO y3HABAEM B HHUTEPHICKOM KOH-
Tekcre. Metadopuieckasi MOJENIb CTPOMTCSI Yepe3 Hpo-
CTpaHCTBEeHHYyI0 aHTHTe3y «bottom/on topy», mpupaBHH-
BAaIOLIYIO KU3HEHHYIO HEPAPXHUIO K PACTIONOKEHUIO €Il B
nocy/e. VIHKOHIpy?HTHOCTh BO3HHKAET U3 HECOOTBETCT-
BUSI «BBICOKOTO» HPAaBCTBEHHOI'O CMBICIIA M OBITOBOTIO.
Cepbe3Hasi MOpallb O CTaTYCHOM JAMHAMHUKE BhIpaXkaercs
Yepes3 MPOCTYIO CIEHY C KacTPIoJIe M KOHTEHHEpOM, 9TO
CHIDKaeT ma)oc M JeNaeT MOCIOBHILY Ooyiee yOeIuTenb-
HOH U 3alIOMHUHAIOIIENCS.

7. Na condition make crayfish bend.

HocnoBHbli iepeBoxa: Hmenno obcmosmenscmea 3a-
CMasuAOm Kpeeemky COZHYMbCs.

Nna — 3T0/MMEHHO;

condition — oGcrosiTenbCTRA, HY X4,

make — 3acTaBIseT/BBIHYKIACT;

crayfish — menkast cymieHas kpeserka/padok (B Hure-
PHH 3TO NOMYJISIPHAS MIPUIIPABA);

bend — crubarbcs.

CMBICT: 00CTOATENBECTBA KU3HHU 3aCTaBISIOT YeJIOBe-
Ka alaliTHPOBAThCS M MEHSITHCA. B pycckoil ciioBecHOCTH
€CTh aHAJIOT «KU3Hb 3aCTaBUJIA» MIIH «HYXK/1a COTHYIa».

IIpumepsr:

— He take that job — na condition make crayfish bend
(On 6351 25my pabomy ne om xopowieil HcusniL).

— No blame am; na condition make crayfish bend (He
0CYAHCOQl €20, MAK CONCUNIUCH 0DCMOAMENbCMEA).

[Iparmaruka: antpormomopdHas meradopa HAIIOMH-
HAeT YeJIOBEKY, YTO XXKM3Hb «CrHOaeT» MHOTHX, KaK Mpo-
JyKTbl MEHSIFOTCSI Ha PacKajeHHON CKOBOpoJe. BhIToBOM
KOMH3M B 00pa3e «COTHYTOIO payka» CMsrdaeT cepbes-



EJIN3ABETA BYTEHKO

HOCTh BBICKA3bIBaHHS M J00aBJIIET JOOPOIYIIHYIO caMo-
UPOHHUIO.

AHanu3 MexaHu3Ma [OMOpa: B JAHHOM IIOCIIOBULE
oOpa3Hasg OCHOBa CTPOWTCS Ha aHTPONOMOp(hHOW MeTa-
¢ope, B KOTOpoii «coruytas» cymrenas crayfish seictyma-
€T MOJIEJIBIO BBIHYKJCHHOTO U3MEHEHHS (POPMBI 1OJ] BO3-
neiictBuem ycioBuil. Kommueckuii a¢dexr 3necy moctu-
raeTcs ¢ MOMOIIBIO TIEPEHOCA CEPbE3HON TEMBI (COIHAb-
HOE JIaBJICHHE, HY)XJa) Ha KyJIHHAPHO-OBITOBOW OOBEKT,
YTO CMAr4aeT Ha3MAATeNbHOCTh M O0JierdaeT NpHHATHE
Mopaiu. B mpumepax mociioBuIia BBIIOJNHSET MparMaTH-
4ecKylo (YHKUUIO ONpaBJaHUsl M CHIKCHUS OOBHHU-
TEJILHOCTH, TJE ajpecaTry MpeaaraeTcsi MHTEPIPETUpPO-
BaTh JICHCTBUE HE KaK «IJIOXOH BBHIOOP», a KaK BBIHYX-
JICHHBIN IIIar; TEM CaMbIM BBIpaKCHHE padOTaeT Kak MH-
CTPYMEHT SMIIATHH ¥ COLUATBHOTO IPUMUPEHHS.

8. Bring suya, bring suya... na cow body dey suffer
am.

HocnoBublil nepeBon: [lpunocume cyiis, npunocume
Cyls ... KOpogbe Meio 3a Mo cmpaoaem.

suya — momyJsIpHBII BUJ XKAapeHOro Msca Ha IIHax-
kax B Hurepun (0ObIYHO TOBSIIUHA);

na ... dey suffer am — umenHo X 3TO TepmuT / 3a 3TO

pacIuIaunBaeTCsl;
cow body — «Test0 KOpOBBI», METOHUMHUS «KTO TUIATUT
HEHY»;
bring — «npunocuTh/NaBaiiTe», TOBTOP 3amaeT

XOp/CKaHIMPOBAHUE.

CwMbIcT: 3a Hamm TPeOOBaHUS W YIOBOIBCTBHUS BCe-
rma KTo-To IaThT HeHy. Korma omHu moam TpeOyroT
JBTOT, PECYPCOB WIIH JIEHET, TO H3ACPKKH H3-3a ITOTO
JIOKATCS Ha TUICYH APYTHUX JHoJiel (Ha pabouux, mpupony,
Ha o0wwmit OroJuKeT U T. 1.). Mopaib COCTOUT B TOM, YTO
HeO6XOILI/IMO YUYUTHIBATh CTapaHUA TCX, KTO OCTACTCA «B
TEHU».

IIpumepsr:

— Government promise subsidy anyhow; at last, na
cow body go suffer am (ZIpasumenscmeo pazdaem cybcu-
Ouu KoMy NORAno, HO 8 umoee KMmo-mo 3a 9mo 3anid-
mum).

— Una dey shout «bring more bonus/» — remember,
na cow body dey suffer am (Ber kpuuume «daiime ewe
abeom!y — nomuume, umo KmMo-mo 3a Mo pacnaamum-
cs).

[Iparmatuka: ucnons3yercs B HehOpMaIbHOM O0IIIe-
HUY, HAllOMHUHAET O CKPBITOM IieHe JMo0oro Omara Juist
OJIHUX JIoZeH B OOIIEeCTBE M MOCIEACTBUAX IS IPYTHX.
PacuieHuBaeTcss Kak CKpBITBIN MPU3BIB K YMEPEHHOCTH U
OTBETCTBEHHOCTH 33 CBOM yI0BONBCTBUA. Cpenu BBIpa3u-
TEJILHBIX CPEJICTB MOXHO BBIICIHUTH MOBTOP «bring suyay,
YTO UMHTHPYET HETEPIICIUBYIO TONITY; METOHUMUS «COW
body» cumBonm3upyet TOro, KTo Hecet u3aepxkku. Cpen-
CTBaMH IOMOpa MOKHO CUHMTAaTh MPOHHIO, a TaKXe OBITO-
BOM KOMU3M.

AHanmm3 MexaHH3Ma IoMopa: oOpa3Has OCHOBa CTPO-
UTCS Ha y3HABae€MOM KYJBTYpHOM MapKepe «suya» ¥ Ha
METOHHMHH «cow bodyy, TIe «Teno KOPOBbD 0003HAYaET
TOrO, KTO (haKTUYECKH CTPaaeT/paciuiaqyuBaeTcs; HOBTOP
«bring suya» AMUTHpYET XOp TOJIIBI U cO3AaeT P eKT
KOJIJICKTHUBHOI'O OABJICHUS. I/IHKOHprSHTHOCTB poABIIA-
€Tcsl B CTOJIKHOBEHHHU COLMATIbHO-ITHYECKON Mopainu (0T-
BETCTBEHHOCTH 32 PAaCIpE/eSICHHE PECYpPCOB) C OBITOBBIM
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ClleHapHeM «TpeOOBaHMs MsICa»: Cepbe3Hasi MBICIIb Mepe-
BOJUTCSl B NPOCTYIO CLEHY IOTPEOJICHUs, YTO TPOU3BO-
IUT MPOHUYECKHH KOMH3M W YCHJIMBAaeT KPUTHICCKHUN
TTOTEHITHAJ IOCIIOBHIIBL.

9. No matter how lizard dey do press-up, e no go get
chest like alligator.

Hocnosusrit nepeBon: Ckonvko 6bl Awepuya HU om-
AHCUMANACH, Npecca, KaK y aliueamopa, el He 00Cmuyb.

no matter how — kak OsI HY;

lizard — smepwuia;

press-up — oTXKUMAaThCs;

€ N0 go get — y Hee He OynmeT (Oyayinee ¢ OTPUIIAHU-
em);

chest like alligator — rpyp kak y amiuraropa.

CMBICT: y KaXXIOTO €CTh BO3MOXKHOCTH M CHIIBL, JTaH-
HBIE OT MPHUPOJHI, M HE BCE AOCTIKHUMO. He TpaTh Cruisl
Ha HEBO3MOJXKHOE, BBIOMpai IIETN TOJ CBOM BO3MOYKHO-
CTH.

IIpumepsr:

— Choose course wey fit you; no be every race you
must run — remember lizard and alligator (Bei6upaii kypc
100 cebs. He 8 KaiCOOoU 2OHKe HYIICHO NPUHAMb yuacmue,
ROMHU NPO AWepuyy u aiiueamopa).

— No force that role; your strength different — no mat-
ter how lizard do press-up, e no go get chest like alligator
(He psucv 6 smy ponb, meosi cuia 6 OpyeoM — KAK HU
OMACUMATICSL, SUWepuye He CMamo aLiuamopom).

[Iparmatrka: 0cTOpOKHOE HACTaBJICHUE «3HAH Mepy»
MOJKET UCTIONIF30BAThCS KaK yTEIICHNE MIIN KaK paIfioHa-
TU3UPYIOMAs KapTUHKA MUpPa s TUTAHUPOBAHHSA CBOUX
neneit. OOpa3HOCTh ITOCIIOBHIIE MPHIACTCS C MOMOIIBIO
TPOIIOB, TaKMX KaK aHUMaJIMCTH4HAs Meradopa (MHUHHUA-
TIOpHAs sllepulla U ajuluraTop), rumepdosia ¢ OTKUMa-
HUSIMH, UPOHUYHBIN IOMOp HaJl 3aBBILICHHBIMH OXHIa-
HUSIMH.

AHann3 MexaHu3Ma IOMOpa: KOMHUYECKHH 3¢ ¢eKT B
JIAHHOM TOCJIOBUIIE CTPOUTCS Ha aHMMAIIMCTUYECKOH OI-
nosuttnu  «lizard/alligatory, roe koHTpact pasmepoB u
CHIIBI TTOYEPKUBACT HECOPA3MEPHOCTh OXKHUAAEMOTO pe-
3ynbraTa. [ unepOonm3npoBaHHas CHUTYalus ¢ «Press-upy
MePeBOAUT aOCTPaKTHYIO MEICTH O TPaHHUIaX BO3MOXKHO-
CTell B HATTSAHYKO KOMHYECKYIO CICHY. MHKOHTPYIHT-
HOCTh (OPMHUpYETCS 32 CYET CTOJKHOBEHHS «TPEHHPO-
BOYHOT'O» JUCKypca M OYEBHIHOH OMOJIIOTHYECKOH He-
BO3MOXKHOCTH. CMeIIHOe BO3HHKAaeT M3 3aBeIoMO Oec-
HEePCIIEKTUBHOW TIOMBITKM U TEM CaMbIM YCHUJIMBAET JH-
JaKTHIecKui 3 dexT.

10. Half bread is better than buns or puff-puff.

HocnoBHerit niepeBon: [lonoguna xneba nyuuie, uem
oynouxu unu nogp-nog.

half bread — monosuna 6yxankn/6aToHa;

better than — nyurme, uewm;

buns — Hurepuiickue «IOHYUKH WUITH MBIIIKK,

puff-puff — xapeHble MWapHKU U3 IPOIKIKEBOTO TECTA.

CMbICIT: JTy4llle HEMHOTO, HO MO-HACTOSILIEMY HYX-
HOe, 4eM O0oJblnoe W ObICTpoe pa3BieueHHe. bIu3ko K
PYCCKOM TIOCTIOBHIIE «Iyuule CUHUYA 8 PYKAX, YeM HCY-
pasiv 6 Hebey.

IIpumepsr:

— No wait for perfect job; accept contract now — half
bread better than puff-puff (He orcou uoeanvnoii eaxan-
cuu: 002060p 1yduLe, Hem «Claokuey 00euanus).
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— Client reduce budget? Take am — half bread better
pass buns/puff-puff (Knuewm ypezan 6rooicem? bepem,
JIyuULe YIIC MAaK, Yem Huue2o).

[Iparmartuka: Mcnonp3yeTcs 3a4acTyro Kak apryMeHT
B [IEPErOBOpPaxX, INIAHUPOBAHUH WM OBITOBBIX PELICHHSX.
Beipasurensusie cpencrtra: anturesa (bread vs buns/puff-
puff) mpotuBomocTaBIsAeT X1€0 U CIAAKYIO BBIIEUKY KaK
MIOJTHOICHHYIO MUY (IIyCTOH pagoCTH); HPOHUYHOE Ha-
MOMHHAHKE O TOM, YTO «BKYCHOE» HE BCET/Ia «ITY4IIICey.

AHamu3 MeXaHW3Ma IOMOpa: CEMAaHTHYECKOe SPO
MOCTIOBHIBI 3aKIIOYACTCA B MPHOPUTETE MPAKTHIECKOI
BBITOJIBI HAJ[ «CIIAMKHM» M BTOpPOCTeNeHHbIM. [loXxoxe Ha
PYCCKOSA3BIYHYIO IOCIHOBHLY «J/Iyuuie cunuya 6 pyKax,
yem oicypasiv 6 nebey. OOpazHas OCHOBa OCHOBAaHA Ha
racTpoHOMHUeCKON aHturese: bread mapkupyer Hactos-
TIyI0 MLy, B TO BpeMs kak buns u puff-puff accommmpy-
€TCsl C JIAKOMCTBOM M KPaTKOBPEMEHHBIM YIOBOJbCTBH-
eM. B mpumepax mociioBuna BBICTYHAeT Kak apryMEHT B
CUTYaIIAX KoMIIpoMIcca (paboTa, ImeperoBopbl, OF0IKET)
U TPeIUIaraeT «B3sITh TO, YTO €CThY», IPEICTAaBIAA STO HE
KaK IPOUTPBIIL, a KaKk MparMaTHYHbINA BHIOOP.

Takum 00pa3oM, MOCIOBUIIBI HA HUTEPUHUCKOM TIHI-
KUHE OTpaXaroT OBITOBOE CO3HAHHME M JKU3HEHHBIH OIBIT
Hapoja. B xone mpoBeneHHOro aHajiM3a BBIOPAHHBIX I10-
CJIOBUI 6I)IJ'II/I BBIABJICHBI CJICAYIOINHUC OTJIUYUTCIIBHBIC
0COOEHHOCTH.

Bo-mepBhIX, NpencTaBieHUe KU3HEHHOTO OIBITa Ye-
pe3 1oMop. MHKOHIPYIHTHOCTH SIBIISICTCSI CAMBIM SIPKHM
OTJIMYUTENIBHBIM ~ NpU3HakoM uMeHHO NP-mocioBui.
CepbesHast MOpalTb IIPECTABIICHA Yepe3 OBITOBBIE 00pa3bl
(emy, Teno, )XUBOTHBIX), H 9Ta CPAaBHHUTEIbHAS XapaKTepH-
CTHKa C YeM-TO 3HAaKOMBIM M HEOXHJaHHBIM JiaeT ekt
MrHOBeHHOro 3anomutanus. Oronennoe fowl nyash, rpy-
6oBaroe Piss unu cOW body, kak TOT, KTO paciiaunBaeTcs
3a 4y)KOe Y/IOBOJILCTBHE, HAIIPAaBJCHA HE HA BBHICMEHBA-
HHE «CBOMX», & Ha 00pa3HoOe NPeayNpexIeHUe U OTPE3B-
JIeHHE.

Bo-BTopbIX, apkuM oTTeHKOM NP-TmocioBwHIl sBIsIET-
csl MpOHHMSA. BBHITOBOH KOMH3M HallpaBlieH Ha CPaBHCHHUE
TOCTYIIKOB M HX IOCJIEACTBUII CO 3HAKOMBIMH BCEM CH-
TyalusiMd (HampuMmep, B MOCIOBHUIIE PO peOeHKa, KOTO-
pBIif He acT cnaTh MaMe, HO U caM He ycHet). MpoHuyY-
HOCTh TIO3BOJIIET OIICHUTh COOCTBEHHBIE CIa0OCTH H
MIPUHATH UX 0€3 000POHUTEIBHOM peaKuy.

B-Tperhux, HaOIOAaETCS YaCcTOE UCIIOIb30BAHKE OITI-
PEACICHHBIX BBIPAZUTEIILHBIX CPEACTB PE€YU HUJIA TPOIIOB.
Anututesnt  u  mapaenusm  (bottom/on  top, to-
day/tomorrow, sleep/no sleep) BricTpanBarOT MPUYHHHO-
CIICICTBEHHBIC CBS3M MEXAY NOCTYNKAMH W IOCIENCT-
Busimu. [loBropsl u pedpenst (One day! One day!; bring
suya, bring suya) ycunuBaroT MOpanu3aTopcKuii Hamop, a
TaKKe 00ECICUNBAIOT JICTKYIO IIUTUPYEMOCTh. AHHUMAITHU-
cTUYHbIE MeTadopbl MPUIAIT HPOHUYHYIO 0Opa3HOCTbH
JUTSL TEX WITA UHBIX CHTYalHi.

Takum 00pazom, codeTaHue MPOCTOH O0Opa3HOCTU U
MHKOHTPYIHTHOCTH co31aioT oMop B NP-mocmoBmmax,
KOTOPBIH BBICTYNIAET MSATKUM PErYISATOPOM IOBEICHMUS.
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